
Il Ristorante Pizzeria e’ aperto dal Lunedi’ alla Domenica
dalle ore  11,30  alle  ore 14,00  e riapre alle ore 18,30

GB - Restaurant Pizzeria is open from Monday to Sunday
from 11,30 a.m. to 2 p.m.  and open again at 6,30 p.m.
D - Das Ristorante-Pizzeria ist von Montag bis Samstag 

von 11,30 bis 14,00 Uhr geöffnet und und öffnet um 18.30 Uhr

Chiuso il Lunedi’ ed il Martedi’ sera
GB - Closed on Monday and Tuesday evening - D - Montag- und Dienstagabend geschlossen

La Cucina e’ aperta dalle ore 12,00 alle ore 13,45
GB - The kitchen is open from 12 to 1,45 p.m

D - Die Küche ist von 12,00 bis 13,45 Uhr geöffnet

Dal Lunedi’ al Venerdi’ “Pranzi di lavoro”
1 Primo, 1 Secondo, 1 Contorno, Acqua e Caffe’

GB - From Monday to Friday “Working lunch”
1 Fist, 1 Second, 1 Salads, Water and Coffee

D - Von Montag bis Freitag “Arbeitsessen” 1.Gang, 2.Gang ,Beilage, Wasser Und Kaffee
   

Dalle ore 19,00 alle ore  22,00: Menu alla Carta e Pizzeria
GB - From 7 to 10 p.m.: Restaurant à la Carte and Pizzeria
D - Von 19,00 bis 22,00 Uhr Menu à la Carte und Pizzeria

 La Pizzeria e’ aperta solo la sera
GB - Pizzeria is open only at night

D - Die Pizzeria ist nur abends geöffnet

Nel Menu alla Carta tutte le portate vengono preparate al momento,
ci possono essere tempi di attesa.

GB - The dishes on the menu are prepared on the spot, so you may have to wait.
D - Bei dem Menu à la Carte werden alle Gerichte erst

nach der Bestellung zubereitet und es kann Wartezeiten erforden. 

Servizio e Coperto  € 2,50
GB - Cover charge € 2,50 - D - Gedeck € 2,50



 CEREALI - Cereals - Getreide
 CROSTACEI - Seafood - Schaltier
 UOVA - Eggs - Eier
 PESCE - Fish - Fisch
 ARACHIDI - Peanuts - Erdnüsse
 SOIA - Soy - Soja 
 LATTE - Milk - Milch
 FRUTTA A GUSCIO - Nuts - Nüsse
 SEDANO - Celery - Sellerie
 SENAPE - Mustard - Senf
 SEMI DI SESAMO - Sesame Seeds - Sesamsamen
 SOLFITI - Sulfites - Sulfite
 LUPINI - Fava beans - Saubohne
 MOLLUSCHI  - Clams - Venusmuscheln

Allergeni
Informazione alla clientela inerente alla presenza negli alimenti di ingredienti o coadiuvanti 

tecnologici considerati allergeni o dei loro derivati.

Si avvisa la gentile clientela che negli alimenti 
e nelle bevande preparati e somministrati in questo esercizio, 

possono essere contenuti ingredienti o coadiuvanti 
considerati allergeni.

Elenco degli ingredienti allergenici usati in questo esercizio e presenti nell’allegato 
del Reg. UE n. 11692001 - “Sostanze o prodotti che provocano allergie o intolleranze”.

Il personale di servizio è a vostra disposizione
per fornire ogni supporto o informazione aggiuntiva,

anche mediante l’esibizione di idonea documentazione.

Per tutti i piatti di fritture viene utilizzato Olio di Arachidi
For all fried we use Peanut Oil

Für alle gebratenen verwenden wir Erdnussöl



Antipasti di Pesce
GB - Fish starters

D - Fisch-Vorspeisen

Antipasto Misto di Pesce* NAËT         ......................................€	 20,00
GB - Mixed fish* strarter Naët 
D - gemischte Fischvorspeise* Naët

Tris di Pesce Affumicato (Tonno, Spada, Salmone)  ......................................€	 16,00
GB - Three kind of smoked fish (tuna, swordfish, salmon)
D - 3 verschiedene geräucherte Fischsorten (Thunfisch, Schwertfisch, Lachs)

Insalata di Mare* con Bruschette    ...........................................................€	 14,00
GB - Seafood* salad with toasted bread
D - Meersfrüchte*-Salat mit Bruschetta-Brot

Insalata di Polipo* alla Tarantina   .............................................................€	 15,00
GB - Octopus* salad Tarantina way
D - Tintenfisch* nach Tarantiner Art

Capesante* al Gratin (4 pz)     ...................................................................€ 	 14,00
GB - Scallops au gratin (4 pieces)
D - Fischmuschel gratiniert (fünf Stücke)

Sauté di cozze* e vongole* con Bruschette     ...........................................€ 	 14,00
GB - Mussels* and clams* with toasted bread
D - Muscheln* und Venusmuscheln* mit Bruschetta-Brot

Ostriche (cadauna)  ...............................................................................................€	 4,00 
GB - Oysters (each)
D - Frische Austern (Stk.)

Cocktail di gamberetti* in Salsa Rosa      ...............................................€ 	 10,00
GB - Prown* cocktail
D - Krabbencocktail*

*Prodotto decongelato - Per garantire la massima qualità e freschezza alcuni prodotti  potrebbero essere stati abbattuti
GB - *Defrosted product  - To ensure maximum quality and freshness, some products might have been frozen

D - *Aufgetaute Produkte - um die beste um höchste Qualität und Frische zu garantieren können einige Produkte eingefroren und aufgetaut sein



Primi Piatti di Pesce
GB - Fish first dishes • D - Fisch-Gerichte

Primi Piatti di Pesce
GB - Fish first dishes • D - Fisch-Gerichte

*Prodotto decongelato - Per garantire la massima qualità e freschezza alcuni prodotti potrebbero essere stati abbattuti

GB - *Defrosted product - To ensure maximum quality and freshness, some products might have been frozen

D - *Aufgetaute Produkte - um die beste um höchste Qualität und Frische zu garantieren können einige Produkte eingefroren und aufgetaut sein

.....................€ 22,00Linguine con mezzo Astice* e code di Gambero*
GB - Linguine with half lobster* and shrimp* tails

D - Linguine mit einem halben Hummer* und Garnelenschwänzen*

.................................................................€ 15,00Spaghetti allo Scoglio*
GB - Spaghetti seafood*

D - Spaghetti mit Meeresfrüchte*

.................................................................................. €  10,00Pennette al Salmone*
GB - Pennette with salmon* 

D - Pennette mit Lachs*

Spaghetti con Vongole Veraci* ............................................................€ 15,00
(con pomodorini e sugo al pomodoro)
GB - Spaghetti with clams* (with small tomatoes and tomatosauce)

D - Spaghetti mit Venusmuscheln* (mit kleinen Tomaten und Tomatensauce)

................................................................€ 15,00Risotto alla Pescatora*
GB - Rise seafood*

D - Reis mit Meeresfrüchte*

..€ 14,00*Gnocchi di Mare alla Crema di Scampi* e Gamberi Arbumasa*
GB - Gnocchi seafood with scampi* cream and Arbumasa shrimp*

D - Gnocchi mit Meeresfrüchten mit Scampi*- Arbumasa Garnelen*-Creme

..................................................€ 12,00Linguine con Limone e Filetto di Sarde
GB - Linguine with lemon and pilchard fillet 

D - Linguine mit Zitrone und Sardinenfilet



Secondi Piatti di Pesce
GB - Fish second dishes D - Fisch-Gerichte

Secondi Piatti di Pesce
GB - Fish second dishes 

D - Fisch-Gerichte

*Prodotto decongelato - Per garantire la massima qualità e freschezza alcuni prodotti potrebbero essere stati abbattuti

GB - *Defrosted product - To ensure maximum quality and freshness, some products might have been frozen

D - *Aufgetaute Produkte - um die beste um höchste Qualität und Frische zu garantieren können einige Produkte eingefroren und aufgetaut sein

GB - Grilled mixed fish*

GB - Grilled swordfish*

GB - Grilled gilthead* with potatoes*

GB - Grilled bass* with potatoes*

GB - Grilled crabs*

Grigliata Mista di Pesce* ........................................................................ €

D - Grillteller mit versch. Fischsorten*

28,00

Trancio di Spada* alla Griglia .............................................................. €

D - Schwertfischnitte* gegrillt

13,00

Orata* alla Griglia con Patate Rustiche* ........................................ €

D - Goldbrasse* gegrillt Kartoffeln*

18,00

Branzino* alla Griglia con Patate Rustiche* ................................. € 18,00

D - Seebarsch* gegrillt Kartoffeln*

Gamberoni* alla Griglia ............................................................................... €

D - Garnelen* gegrillt

18,00
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